TAO uitgelegd door Pooh – met dank aan Benjamin Hoff

Sybe Dijkstra, oorspr. 1998

“(..)  Het bos zal er altijd zijn, en iedereen die goede maatjes is met Beren, kan het vinden.”

Enige tijd geleden las ik het boek ‘de TAO van Pooh’, en het vervolg erop, ‘De TE van Piglet’, van Benjamin Hoff. Het was een heel innemende kennismaking met de principes van het Taoïsme, uitgelegd aan de hand van de avonturen van Winnie-the-Pooh.

Wat vooral bleef hangen waren de levensprincipes van TAO. Die liggen in de lijn van:

- laat de dingen op je af komen en probeer de zaken niet te forceren;

- handel in harmonie met je innerlijke natuur en met de grote natuurwetten.

Heel vanzelfsprekende dingen. Zo vanzelfsprekend dat het nauwelijks uit te leggen leek als ik er anderen enthousiast in wilde inwijden.

Ik zat daar toch wel een beetje mee in mijn maag. TAO, hoe vertel je dat? En meer nog, zo moest ik toegeven, begreep ik er zelf eigenlijk wel wat van? Alleen een intensieve literatuurstudie kon hier uitkomst bieden. Welgemoed toog ik naar Scheltema.

Boeken, boeken en boeken over TAO. Ik ben welgemoed begonnen: ‘Teachings of the TAO’, ‘de Weg van TAO’(in de nieuwe uitspraak: DAO DAU-O), ‘Taoïsme, de weg van de mysticus’, ‘The TAO of Jung´, ‘The book of Chuang Tzu’, de ‘Hua Hu Ching’ en de ‘TAO Te Ching’ (Dao De Jing) van Lao Tze (Laozi). Daarnaast nog andere boeken. En ik begon te lezen.

Om een lang verhaal kort te maken: ik kwam er niet uit. TAO viel niet uit te leggen. Harmonie, niet-vechten, rust, geluk. Het is gewoon te simpel, te eenvoudig, te vanzelfsprekend. Je kunt er over lezen, het aardig vinden wat er staat, maar wat dan verder? Moet je het snappen, of er op een andere manier verbinding mee krijgen? Lezen en kennis opdoen kan niet zonder eigen ervaring waarin je die kennis een plaats kunt geven. Ervaren, dat was het dus. Maar hoe doe je dat? Je moet toch ergens van uitgaan, iets moet je er toch toe aanzetten om naar een ervaring op zoek te gaan, om een start te maken, te beginnen?

Toen herinnerde ik me dat het misschien toch allemaal niet zo ingewikkeld was als ik wel dacht:


“Een paar van ons discussieerden over de Grote Meesters der Wijsheid, toen iemand zei dat die allemaal uit het Oosten kwamen, en ik wierp tegen dat sommigen daar niet vandaan kwamen, maar hij ging maar door en door, net zoals deze zin, en hoorde helemaal niet wat ik zei, toen ik besloot om een citaat te geven van Wijsheid uit het Westen, om aan te tonen dat de wereld uit meer dan ((n helft bestond, en ik las voor:


“Als je ‘s morgens wakker wordt, Pooh”, zei Piglet op het laatst, ”wat denk je dan als eerste bij jezelf?”


“Wat krijg ik op mijn boterham?” zei Pooh. “En jij, Piglet, wat denk jij bij jezelf?


“Ik zeg tegen mezelf, ik ben benieuwd wat er vandaag allemaal voor spannends gaat gebeuren”, zei Piglet.


Pooh knikte bedachtzaam.


“Precies hetzelfde,” antwoordde hij.


“Wat is dat?” zei de hardnekkige gast van zoëven.


“Wijsheid van een Westerse Taoïst, antwoordde ik.


“Het klinkt als iets uit Winnie-the-Pooh” zei hij.


“Dat klopt, zei ik”


“Maar dat gaat niet over het Taoïsme”, zei hij.


“O, jawel”, zei ik weer.


“Niet waar”, zei hij.


“Waar denk jij dan dat het over gaat?”, vroeg ik hem.


“Het gaat over dat koddige beertje dat zo’n beetje rondloopt, gekke vragen stelt, liedjes verzint, en allerlei avonturen beleeft, zonder ooit maar een beetje degelijke kennis op te doen of ook maar iets van zijn nogal argeloze vrolijkheid te verliezen”, zei hij. “Daar gaat het over”.


“Precies hetzelfde”, antwoordde ik.”








(Benjamin Hoff, The Tao of Pooh)

Nu Pooh als wijsgeer is geïntroduceerd wil ik aan zijn hand en die van zijn leerling Hoff enkele belangrijke elementen van Tao behandelen.Het eerste is het principe van P’u: het onbesneden houtblok.

In het Chinese karakterschrift bestaat P’u uit een combinatie van twee tekens, waarvan het ene staat voor ‘boom’ of ‘bos’, en het andere voor ‘bossage’, dicht opeenstaande stammen. Samen leveren ze iets op als: stam in een bossage, hout in het bos, oftewel ongekapt hout, waaruit de betekenis ‘dingen in hun natuurlijke staat’ voortkomt. Dingen in hun simpele, natuurlijke, staat herbergen hun eigen, natuurlijke kracht. Deze kracht gaat verloren als er aan de simpelheid van de dingen-zoals-ze-zijn wordt afgedaan. Als simpelheid geringschat wordt, en gewichtigdoenerij het zicht op de natuurlijke staat van de dingen, de wereld, onszelf, ontneemt.

Het principe van het onbesneden houtblok staat diametraal tegenover de ‘slimme’ aanpak, de ‘tips en trucs’-wijze van bestaan, waarin de wereld je pas haar geheimen toont als je die haar met een paar goocheme, uitgekiende, zeldzame en alleen aan ‘ons soort mensen’ -en dan jou in het bijzonder- bekende handgrepen, hebt ontfutseld. Zo’n domme beer, wat weet die daar nou van? Ja, toch?

Laten we zien:

“
“Het lijkt er op”, zei Rabbit, “dat we op een-of-andere manier de weg zijn kwijtgeraakt.”


Ze hielden even stil op een kleine verstuiving op het hoogste punt van het bos. Pooh begon een beetje genoeg te krijgen van die zand​verstuiving, en verdacht hem er zelfs van dat hij hen achtervolgde, omdat, welke kant ze ook op gingen, ze er altijd weer op uit kwamen, alsof hij hen vanuit de mist had beslopen, en dat Rabbit dan triomfantelijk uitriep: “Nu weet ik waar we zijn!” en Pooh somber zei: “Ik ook”.


En Piglet zei maar niets. Hij dacht aan iets om te kunnen zeggen, maar het enige dat hem te binnen wilde komen was “Help, help!”, en het leek wat dwaas om zoiets te zeggen, terwijl Pooh en Rabbit immers bij hem waren.


“Zo”, zei Rabbit, na een lange stilte waarin niemand hem had bedankt voor de fijne wandeling die ze aan het maken waren, “we zullen maar weer eens opstappen, denk ik zo. Welke kant zullen we ditmaal proberen?”


“Wat zou je ervan zeggen”, zei Pooh bedachtzaam, “als, zodra deze verstuiving uit het zicht is verdwenen, we hem proberen terug te vinden?”


“En wat levert ons dat op?”, zei Rabbit.


“Nou”, zei Pooh, “we proberen steeds om thuis te komen en we vinden het maar niet, dus dacht ik zo dat als we deze verstuiving nu eens gingen zoeken, we hem zeker niet zouden terugvinden, wat een Goede Zaak zou zijn, omdat we dan misschien iets zouden vinden waar we niet naar zochten, dat wel eens net dat zou kunnen zijn waar we eigenlijk naar op zoek zijn, dus.


“Daarin zit weinig logica, lijkt me”, zei Rabbit.


“Tja”, zei Pooh nederig, die zit er niet in. “Maar hij zou er wel in gaan zitten toen ik daarnet begon. Er is hem alleen iets overkomen, onderweg.”


“Als ik van deze verstuiving weg zou lopen, en er dan weer naar toe, natuurlijk zou ik dan weer hier terug komen.”


“Tja, ik dacht misschien van niet”, zei Pooh. “Zoiets dacht ik eigenlijk.”


“Probeer het,” zei Piglet plotseling. “We wachten hier op je.”


Rabbit lachte maar eens om te laten merken hoe dom Piglet was, en stapte de mist in. Nadat hij een meter of vijftig had afgelegd, draaide hij zich om, en liep terug...... en nadat Pooh en Piglet twintig minuten op hem hadden gewacht, stond Pooh op.


“Zoiets dacht ik eigenlijk”, zei Pooh. “Zo, Piglet, laten we naar huis gaan.”


“Maar Pooh”, riep Piglet opgewonden, ”weet je de weg dan?”


“Nee,” zei Pooh, “maar ik heb thuis twaalf potten honing in de voorraadkast, en die riepen me al uren. Ik kon ze niet goed horen, omdat Rabbit maar door en doorpraatte, maar als iedereen zijn mond houdt behalve die twaalf potten, dan denk ik, Piglet, dat ik te weten kom waar vandaan ze me roepen. Kom mee.”


En zo liepen ze samen op; en Piglet zei een hele poos niets, om de potten niet te onderbreken, en plotseling gaf hij een kreetje, een ooh-geluidje, omdat hij zich begon te herinneren waar ze nu waren, maar hij durfde het niet hardop te zeggen, omdat hij het zich misschien toch wel niet herinnerde...     ”

En toen, toen Piglet het zich zo goed begon te herinneren dat het weinig meer uitmaakte of de potten nu riepen of niet, toen waren ze thuis.

Deze benadering van Pooh, het onbesneden blok, staat natuurlijk in schril contrast met de ‘sophisticated’ methode waarmee Rabbit hen thuis zou hebben gebracht, wanneer hij hen even later had terug gevonden, als ze tenminste niet zo ongeduldig waren geweest, op die zandverstuiving. En, toegegeven, Rabbit zou zijn methode heel overtuigend hebben kunnen brengen, met lichtbeelden en grafieken en zo, heel indrukwekkend, werkelijk.

Intellectuele Rabbit kan de waarde van het onbesneden blok ook niet herkennen; hij staat er simpelweg te ver vanaf. We zijn allemaal weleens zo’n indruk-wekkende Rabbit, of we praten vol bewondering met ze mee, bang om niet voor vol aangezien te worden.

Onze simpele houtblok-intuïtie lijkt ons dan een beetje...te ...ja, wat? Je kunt je afvragen: kennen we onszelf eigenlijk wel als onbesneden blok? Want blokken zijn er in soorten en maten, en ieder heeft zijn eigen, speciale, innerlijke natuur.

Wat die innerlijke natuur dan is, wordt door Benjamin Hoff toegelicht aan de hand van een door Pooh verzonnen versje:

“
Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie,


A fly can´t bird, but a bird can’t fly.


Ask me a riddle and I reply:


Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie.


Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie,


A fish can’t whistle, and neither can I.


Ask me a riddle and I reply:


Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie.


Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie,


Why does a chicken, I don’t know why.


Ask me a riddle and I reply:


Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie.   ”

Volkomen onzinnig, zou je denken. Maar laten we de redenering van Hoff over de innerlijke natuur eens volgen, op basis van het vers:

In het eerste couplet staat: A fly can’t bird, but a bird can’t fly. Volkomen vanzelfsprekend: een vlieg is wat hij is en kan wat hij kan, en niet iets anders, en ook een vogel is wat hij is en doet wat in zijn aard ligt, en niet iets anders.

Alleen wij mensen lijken ons hiervan niet bewust te zijn. Zowel de dingen om ons heen, als onszelf, benaderen we alsof we met alle geweld vierkante staafjes door ronde gaten willen slaan, en ronde door vierkante gaten. Vanuit wat wel een soort verbeten heilsprincipe lijkt, dwingen we onszelf geregeld om onze zwakke zijde flink aan te pakken en op de voorgrond te plaatsen. “Zo!,” lijken we tegen die zwakke zijde te roepen, “en nu zul je!”. “En laat ik je niet horen over ‘moeilijkheden’, vanaf vandaag spreken we alleen nog over uitdagingen!” Motivatie is tenslotte niets anders dan het organiseren van de juiste ‘incentives’, toch?

En soms werkt het: als je verhuizer wilt worden, is krachttraining een uitstekende voorbereiding. Voorwaarde is dat je weet waaraan je begint, dat het verhuizersschap aansluit bij jouw specifieke innerlijke natuur. Soms echter lijken we gevangen te zijn in een situatie waarin heel het leven, ons werk, onze relatie of onze activiteiten, uit training lijkt te bestaan, uit gevangen zijn in je beperkingen, uit spierpijn en blauwe plekken. En soms moeten we vaststellen dat we niet bewust voor die taak hebben gekozen, dat we er zomaar in terecht gekomen zijn, zoals dat soms gaat.

En dat dit hele trainings​programma ((n grote tobberij lijkt, en het vale licht vanuit de hoge ramen van de turnzaal op ons neer valt. En dat de anderen een reuze pret lijken te hebben en de ene oefening na de ander moeiteloos afwerken, en de schouderklopjes en meer of minder gemeende complimenten met een voldaan glimlachje in ontvangst nemen.

En als dat allemaal zo is, doe je er dan niet goed aan om het tweede couplet van het versje eens in gedachten te nemen:


“Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie,


A fish can’t whistle, and neither can I       ....”

Is een vis minder dan een vogel? Is het erg niet te kunnen fluiten, als dat nu eenmaal niet bij je innerlijke natuur past, hoe we ook oefenen? Een vis leeft in het water, hij moet niet op het droge willen leven. Dat is alles. Als hij zich dit realiseert, het water in duikt en eens goed gaat voelen hoe lekker dat is, dan spat het plezier van die vis af, dan is hij niet meer te houden.

Soms duurt het een tijd voor we een beetje beginnen te zien hoe onze eigen innerlijke natuur er uit ziet, en voordat we die baan, die relatie, dat huis, die vrienden hebben gevonden, die bij onze innerlijke natuur passen. En als dat zo is, dan merk je ook dat je eigenschappen, die in de ene situatie zo hinderlijk waren en je zo stoorden, in de andere situatie precies van pas komen, of veel minder slijpen en bijbuigen nodig hebben dan we eerst wel dachten.

En zo is het vaak ook waardoor we er achter komen wat onze innerlijke natuur is: wanneer dingen je verbazend goed afgaan en je plezier geven. Soms wist je werkelijk niet eens dat je het in je had, om zoiets te presteren. En dat je daarbij ook niet zozeer dat resultaat, die prestatie op het oog had, maar gewoon deed wat je dacht dat goed was, vanuit je eigen impulsen, voor de gein, als het ware.

Wat je dan ontmoet is dat dingen vanzelf lijken te gaan, zonder moeite. Alsof je er zelf in wezen niet eens de hand in hebt gehad.

En daarmee kom ik op het tweede principe dat Hoff aan de hand van Winnie-the-Pooh uitlegt: het principe van Wei wu wei, kortweg Wu wei. Dit houdt in: je niet inmengen, zaken forceren, maar de dingen naar hun natuur laten werken, waaruit de resultaten op een natuurlijke wijze, als vanzelf, voortvloeien. Letterlijk is het: doen door niet te doen; ‘de wijze doet niet, maar niets blijft ongedaan’.

Wu wei is ook het principe van het water: het stroomt moeiteloos voort, probeert stenen niet te vermorzelen, maar glijdt langs alle barrières heen. Als je, zoals het water, je eigen weg volgt, dan zie je vanzelf wel wat er nodig is en volg je je impulsen om te doen wat nodig is. En het allereenvoudig​ste middel om na te gaan of je op je weg zit, is Plezier.

Maar in ons leven lijkt alles niet op het eerste gezicht gladjes te verlopen. Plezier is soms ver te zoeken, plicht en moeite lijken vaak de boventoon te voeren. Het volgen van onze innerlijke natuur lijkt voor de bewoners van het ‘land van het moeten’ een nogal naïeve strategie, waarbij je, ó hoe onpraktisch, je er niet gewoon bij neerlegt dat de dingen nu eenmaal zo zijn zoals ze zijn (of vooral zoals anderen zeggen dat ze zijn, wanneer ze zelf van hun diepste verlangens afscheid hebben genomen) en dat het leven nu eenmaal geen pretje is.

En natuurlijk, ook als we als leerling-Taoïsten de weg van het water trachten te volgen, gebeuren er onverwachte dingen die het aanschijn van rampen kunnen hebben. Let wel: deze dingen gebeuren iedereen, van zwartkijker tot Taoïst. Het gaat er dus niet om wat er precies op je pad komt, maar hoe je daarmee omgaat. Onverwachte gebeurtenissen hoeven immers niet t(gen je te werken, op voorwaarde dat je ze ziet voor wat ze zijn, en je plan bijstelt.

Achteraf, stelt Hoff ook, blijkt vaak alles een functie gehad te hebben, al leken de gebeurtenissen eerst in je nadeel te werken.

Zo ook, was in het Honderd-bunderbos het hele gezelschap dieren, inclusief Christopher Robin en Roo, het kleintje van Kanga, op een ‘explotitie’ gegaan, zoals Pooh het zei, om de North Pole te vinden. Christopher Robin had daarvoor zijn zwarte kaplaarzen aangetrokken, en Pooh had dit als een Spannend Teken beschouwd voor wat komen ging. Door het bos lopend sloten steeds meer dieren zich bij Pooh en Christopher Robin aan, toen ze van de explotitie hoorden. Zo gingen ze voort, onderhand druk met elkaar in gesprek.

Na een lekkere lunch - heel belangrijk! - trok Christopher Robin zich even terug met Rabbit. Het zat namelijk zo: hij wist eigenlijk niet meer hoe de North Pole eruit zag.

“ 
“Ik wist het eerst wel, maar ik kan het me opeens niet meer herinneren,” zei Christopher Robin achteloos.


“Dat is nou raar,” zei Rabbit, “maar ik ben het ook opeens vergeten, hoewel ik het eerst heus wel wist.”


“Zou het niet gewoon een paal zijn die in de grond is geslagen?”


“´Tuurlijk is het een paal,” zei Rabbit, “omdat het pole genoemd wordt, en als het een paal is, nou, dan denk ik dat hij in de grond steekt, denk je niet, omdat er niets anders is waar je hem in kan steken.”


“Ja, ik dacht al zoiets”.


“Het probleem is alleen,” zei Rabbit, “wáár steekt hij?”


“Daar zijn we nu naar op zoek,” zei Christopher Robin.    ”

En dan, dan gebeurt er plotseling een Ramp: Roo, het kind van Kanga, valt in de rivier. Hij heeft altijd zo graag willen zwemmen, en nu lag hij in het water. “Kijk me zwemmen”, roept hij nog, “kijk hoe ik zw..” en daar ging hij kopje onder, en stroomde via een kleine waterval naar een poel wat verderop. En iedereen stond druk schreeuwend en gebarend langs de kant. Rabbit nam het initiatief: “Een van jullie, leg iets over het water, stroomafwaarts”, riep hij. Maar Pooh was al bezig iets te pakken. Twee poelen verderop stond hij met een paal in zijn poten, en hield die naar de overkant. Kanga kwam en hield het andere eind van de paal vast. En Roo stroomde lustig door, en kwam al snel bij de plek waar Pooh en Kanga stonden. Zo kregen ze Roo eruit.

En onder alle vreugde en commotie keek Christopher Robin plotseling aandachtig naar de paal, die Pooh had gebruikt.

“  
“Pooh”, zei hij, “waar heb jij die paal gevonden?” 


Pooh keek naar de paal in zijn handen. “Ik vond hem zomaar”, zei hij. “Ik dacht dat hij wel handig zou zijn. Ik heb hem zomaar opgeraapt.”


”Pooh”, sprak Christopher Robin plechtig, “de Explotitie is voorbij. Je hebt de North Pole gevonden!”


“O!” zei Pooh

      
(...)


“Pooh heeft de North Pole gevonden”, zei Christopher Robin tot de anderen. “Is dat niet geweldig?”


Pooh keek bescheiden naar de grond.


“Is dat hem?”, zei Eeyore.


“Ja,” zei Christopher Robin.


“Hebben we daar naar gezocht?”


“Ja,” zei Pooh.


“O!” zei Eeyore. “Nu ja, het heeft ten minste niet geregend”, zei hij.


Ze sloegen de paal in de grond, en Christopher Robin bevestigde er de volgende boodschap aan:




        NorTH PoLE




    DISCovERED By





  POOH




    PooH FouND IT


Toen gingen ze allemaal weer naar huis. En ik denk, hoewel ik niet zeker van ben, dat Roo een heet bad had en meteen naar bed moest. En Pooh ging naar zijn eigen huis, bijzonder trots op wat hij had gedaan, en at een klein smikseltje om een beetje bij te komen.      ”

Tja, die Pooh, je zou er bijna jaloers op worden. Zo te zijn zoals hij, gewoon, zonder veel te doen, liedjes zingen, smikseltjes verorberen, en toch ware heldendaden verrichten, zonder veel moeite, zonder uitgekiende strategie en zelfs zonder kosten-batenanalyse: je zou er iets voor geven, bijna. Maar ja, we hoeven er niets voor te geven, want zo te leven als een sprookjesbeer dat gaat eenvoudig niet, immers? Die beer hebben we toch achtergelaten in de kinderkamer, die zijn we nu toch ontgroeid?

Zou het? En kunnen we niet zijn zoals Pooh, willen we het niet of durven we het niet?

Een veelgeroemde Romein (waarvan de naam me is ontschoten, wat dat betreft lijk ik al veel op Pooh) heeft gezegd: 

   “Niet omdat het moeilijk is durven wij niet, maar omdat wij niet durven is het moeilijk.”

“
“Wat vind jij het allerfijnste om te doen in de hele wereld, Pooh?” vroeg Christopher Robin.


“Wat ik”, zei Pooh, “wat ik het allerfijnste vind -” en toen stopte hij om na te denken, (....) “wat ik het allerfijnste vind in de hele wereld, is als Piglet en ik jou op komen zoeken, en jij zegt: “Wat zou je vinden van een klein smikseltje?”, en dat ik zeg: “Nou, ik zou geen bezwaar hebben tegen een klein smikseltje, wat jij, Piglet?”, en dat het een soezende dag is buiten, en dat de vogels zingen.”


“Dat vind ik ook heel fijn”, zei Christopher Robin, “maar wat ik het allerfijnste vind om te doen, is Niets.”


“Hoe doe je dat, Niets?”, vroeg Pooh, nadat hij er een hele tijd over had nagedacht.


“Nou, dat is wanneer mensen je naroepen, net als je op weg gaat om het te doen: “Wat ga je doen, Christopher Robin?”, en dat jij dan zegt: “O, niets”, en dan ga je het doen.”


“O!”, zei Pooh.


Ze liepen verder, denkend aan Dit en Dat, en zo langzamerhand kwamen ze op een betoverde plek op het hoogste punt van het bos, waar het Galleons Lap heet, en waar zestig of meer bomen in een grote kring staan; en Christopher Robin wist dat het een betoverde plek was omdat niemand ooit vast had kunnen stellen of het nu drieënzestig of vierenzestig bomen waren, zelfs niet als je een eindje touw om elke boom bond die je had geteld.


Betoverd als het er was, groeide er geen steekbrem, heide en varens, zoals in de rest van het bos, maar zacht en dicht gras, en was het er groen en vredig.


Het was de enige plek in het bos waar je zomaar ergens kon gaan zitten, zonder onmiddellijk hoeven op te staan en naar een betere plek te zoeken. Zoals ze daar zaten konden ze de hele wereld voor zich uitgespreid zien liggen tot aan de hemel, en alles in die hele wereld was bij hen, daar in Galleons Lap. 


Plotseling begon Christopher Robin Pooh te vertellen over Dingen: mensen die Koning en Koningin heten, en iets dat je Factoren noemt, en een plek die Europa heet, en een eiland middenin zee waar geen schepen kwamen, en hoe je een Waterpomp maakt (als je zou willen), en wanneer Ridders werden Geridderd, en wat er uit Brazilië komt. En Pooh, geleund tegen een van de zoveel-en-zestig bomen, met zijn poten op zijn buik gevouwen, zei “O!” en “Ik weet niet” en bedacht hoe heerlijk het zou zijn om een Echt Stel Hersens te hebben die je dingen konden vertellen. En zo langzamerhand raakte Christopher Robin bij het einde van de dingen, en hij viel stil, en hij zat daar naar de wereld te kijken en wenste dat die nooit op zou houden.


(....) en Pooh sluimerde weg in een droom, waarin hij en Ridder Pomp en Ridder Brazilië en Factoren samen waren met een paard, en zij allen (behalve Factoren, die voor het paard zorgden) de trouwe vazallen waren van Koning Christopher Robin..


Af en te schudde Pooh dan met zijn kop, en dacht: “ik heb het weer niet goed”. En dan begon hij te denken aan alle dingen waarover Christopher Robin hem zou willen vertellen als hij terug zou komen van waar hij nu naar toe zou moeten gaan, en hoe moeilijk het voor een beer met Maar Heel Weinig Hersens zou zijn om te proberen dit allemaal goed te onthouden. “Dus misschien,” bedacht hij zich stil, “zal Christopher Robin me niets meer vertellen”, en hij vroeg zich af of een Trouwe Vazal zijn ook betekende dat je gewoon trouw bleef zonder dat je dingen werden verteld.


Christopher Robin, die nog steeds met zijn handen onder zijn kin naar de wereld lag te kijken, vroeg plotseling: “Pooh?”


“Ja?”, zei Pooh.


“Als ik op de - als ik -  Pooh!”


“Ja, Christopher Robin?”


“Ik zal niet meer Niets kunnen gaan doen.”


“Nooit meer?”


“Nou, niet zo vaak meer. Dat mag niet van ze.” 


Pooh hoopte dat hij verder zou spreken, maar het was weer stil.


“Ja, Christopher Robin?” zei Pooh bemoedigend.


“Pooh, als ik - je weet wel - als ik niet meer Niets kan doen, zul jij hier dan nog terug komen?


“Alleen ik?”


“Ja Pooh.”


“En zul jij hier dan ook zijn?”


“Ja Pooh, dat zal ik, heus. Ik beloof dat ik er zal zijn, Pooh.”


“Dan is het goed,” zei Pooh.


“Pooh, beloof je dat je me nooit zult vergeten. Ook al word ik honderd?”


Pooh dacht een tijdje na.


“Hoe oud ben ik dan?”


“Negenennegentig.”


Pooh knikte. “Ik beloof het,” zei hij.


Met zijn blik nog steeds op de wereld voor hen gericht, strekte Christopher Robin zijn hand uit, en voelde naar Poohs poot.


“Pooh,” zei Christopher Robin ernstig. “Als ik - als ik niet meer zo -” hij stopte en begon overnieuw - “Pooh, wat er ook gebeurt, jij zal het toch begrijpen, hè?”


“Wat zal ik begrijpen?”


“O, niets.” Hij lachte en sprong overeind. “Kom mee!”


“Waarheen?” vroeg Pooh.


“Zomaar ergens.” zei Christopher Robin.


En zo gingen ze samen op weg. Maar waarheen ze ook gaan, en wat er onderweg ook met hen mag gebeuren, op die betoverde plek op het hoogste punt van het Bos zullen een kleine jongen en zijn Beer voor altijd samen spelen.     ”
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